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М. Н. Б о г о л ю б о в

ПОЧЕТНЫЙ ТИТУЛ АХЕМЕНИДСКОГО ВОЕНАЧАЛЬНИКА 
В ВЕРХНЕМ ЕГИПТЕ

Ахеменидский военачальник в Верхнем Египте, комендант гарнизона 
Сиены-Асуана Wydrng (Вахйадранг) в арамейском папирусе из Элефан- 
тины, датированном 22 октября (сентября) 416 г. до н. э .,1 назван также 
hpthpt-ом:

(1) b III III ITsry hw ywm XX II lP ’ wny snt III III II Drywhws mlk’ ’dyn 
bSwn byrt’ ’mr (2) ’Wryh br Mhsyh ’rmy zy Swn kdm Wydrng hpthpt’ 
rb hyl’ zy Swn bZkwr br Mslm (3) ’rmy zy Swn kdm Wydrng hpthpt’ 
rb hyl’ zy S w n .. .

„В (день) 6 (месяца) Тишри, это день 22 (месяца) Паони, в год 8 
(царствования) Дария, царя. Тогда в крепости Сиены сказал Урйах сын 
Махсейаха, арамей из Сиены, в присутствии Вахйадранга, hpthpt-a, 
коменданта гарнизона. Сиены, Заккуру сыну Мешуллама, арамею из 
Сиены, в присутствии Вахйадранга, hpthpt-a, коменданта гарнизона 
Сиены. .

Компоненты слова hpthpt’ имеют сходство с иранскими словами hafta 
„семь", haftahwa „одна седьмая'*, pati „господин". Этот факт уже привле­
кал к себе внимание.2 Но наличие в hpthpt’ буквы хет, а также неясная 
семантическая связь между упомянутыми иранскими словами как воз­
можными компонентами сложного слова затрудняли возведение hpthpt’ 
к иранскому источнику. Здесь будет возобновлена попытка представить 
hpthpt3 как чисто иранское слово.

В системе соответствий звуков иранской речи и букв арамейского 
алфавита, которая установилась в ахеменидско-арамейской письменности 
для передачи слов иранского происхождения, буква хет обозначает

1 См.: Е. G. К г а е 1 i n g. The Brooklyn Museum Aramaic Papyri. New Docu­
ments of the Fifth Century В. C . from the Tewish Colony at Elephantine. New Haven, 
1953, Papyrus 8, p. 226.

2 C p.: „It seems likely to Geiger that it is a compound with Old Iranian pati 
«lord» (cf. nwpt’ „shipmaster" in A . P . 2 6 :2 f .) .  But then, hpth- can hardly be con­
nected with hapta «seven» on account of guttural" ( E. G. К r a e 1 i n g. The Brooklyn 
M u se u m ..., p. 228); „hpthpt’ — Amtsbezeichnung des Vidranga, Kommandanten von 
Syene, daher wohl mit -pati «Herr» als Endglied (haftaxva „Siebentel" ware sin- 
nlos)“ — W . E i l e r s .  Neue aramaische Urkunden aus Agypten. Archiv fur Orient- 
forschung, Bd. XVII, 1956, S. 333.

„The title hpth plus pt* would seem to be a combination of a Semitic and an Ira­
nian word, perhaps meaning «in charge of supplies» or «in charge of the treasure» —  
R. N. F r y e .  The Heritage of Persia. London, 1962, p. 282, n. 91.

3 Алеф на конце слова обозначает арамейский определенный артикль.
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иранский глухой спирант х, ср. hsyrs, hsy’rs4— др.-перс. и. с. Xsayarsa, 
’ rthsss— др.-перс. и. с. Artaxsa9a, bgbhs —  др.гперс. и. с. Bagabuxsa, 
hsyty —  др.-перс. xsaya&iya “царь" (в надписи на гробнице Дария I 
в Накш-и Рустам). Арамейские документы из Египта содержат, однако, 
два примера, на основании которых можно прийти к выводу, что ара- 
меи-писцы употребляли букву хет при написании иранских слов также 
для передачи иранской фонемы xw.5

Мы имеем в виду написание иранских слов —  имени относительного 
hrzmy, hrzmy’ 6 xwarazmya „хорезмиец" и имени собственного отца хорез­
мийца Даргамана Hrsyn X warsaina,7 ср.: Drgmn br Hrsyn hrzmy; 8 Drgmn 
br Hrsyn hrzmy’ .9

Вслед за чтением h =  xw в словах hrzmy xwarazmya и в Hrsyn X war- 
saina мы можем принять h за xw также в обсуждаемом здесь слове 
hpthpt и прочитать его по-ирански haftaxwapata. Второй компонент этого 
слова pata „страж" является именем действующего лица в именительном 
падеже с основой patar- от глагола ра- „охранять", „сторож ить".10

Первым компонентом в hpthpt служит дробное числительное haftaxwa 11 
„одна седьмая". В целом слово haftaxwapata имеет значение „страж 
одной седьмой", значение неожиданное, но вполне реальное, если поста­
вить его в связь с географическими представлениями иранцев о bumlm

4 Написание hsy’ rs считают старейшим примером употребления алефа для пере­
дачи долгого -а- в иранских словах (см.: F. A l t h e i m  — R. S t i e h l .  Die aramaische 
Sprache unter den Achaimeniden. Lieferung II, Frankfurt-am-Main, I960, S. 203, 
Anm. 2J). Сравнивая написание hsy’ rs с написаниями арам. и. c. ’ hy’ b ’ Ah! ’Ab, 
аккад. и. c. ’ n’ h’tn Anu-ahe-iddin, мы видим, что Xsayarsa могло восприниматься 
как простое слово и писаться hsyrs или как слово сложное — Hsaya ’Arsa и писаться 
с алефом — hsy’rs, ср. аналогичный случай передачи аккад. и. с. Suw-iddin Sum- 
iddin без алефа и с алефом: swdn и sw’ dn [пример взят из работы И. Н. Винни­
кова „Словарь арамейских надписей" (Палест. сборник, вып. 13, 1965, стр. 245, 246)]. 
Ср. наличие алефа в hd’ bgw „с приростом" для иран. hada abigawa (см.: G. R. D г i- 
v e r .  Aramaic Documents of the Fifth Century В. C. Oxford, 1955, Doc. X : 5).

0 Иранской фонеме xw в одних говорах соответствует звукосочетание hw в других 
говорах.

6,С м .: 1Чоё1 A i m e - G i r o n .  Textes arameens d ’Egypte. Service des antiquites 
de l'Egypte, Le Caire, 1931, № 27 : 3.

7 Иран. xwarsaina — производное от xwarsan- из hu- „хороший" и warsan „самец", 
ср. ’Оарат]? — F. J u s t i .  Iranisches Namenbuch. Hildesheim, 1963, S. 231.

И. c. ’ rthy (G. R. D r i v e r .  Aramaic Documents. . ., Doc. 13 : 1) могло бы иметь 
в качестве второго компонента иран. axwa- „сила", „энергия" — Artaxwaya „Наделен­
ный силой Арты". Эту этимологию, однако, не поддерживают элам. Ir-da-qa-ia и 
греч. ’Артауоит]?, которые ставят в связь с ’ rthy, см.: Е. B e n v e n i s t e ,  J. A s ., 
CCXLII, р. 306; W . Е i 1 е г s, AfO, XVII, S. 326, N 16; ’ rthy восходит, вероятно, 
к arta- и haxay- „друг" Air. W b. 1744: Artahaxaya — Artaxaya „Тот, к кому Арта 
дружественна".

8 См.: A . C o w l e y .  Aramaic Papyri of the Fifth Century В. C. Oxford, 1923; 
папирус № 6 : 3 ,  датированный 465 г. до н. э.

9 См.: там же, папирус № 8 :2 3 ,  датированный 460 г. до н. э.
10 Ср. иран. и. с ., образованное с именем действующего лица в именительном 

падеже, на печати № 39 из Персеполя (Е. F. S c h m i d t .  Persepolis II, 1957, 
OIP LXIX, PI. 11) в нашем чтении RSMHST Rasmahasta „Побеждающий в бою" от 
rasman- „бой", „сражение" и hastar- „побеждающий" от haz- „овладевать", „осили­
вать", „побеждать" Air. W b . 1975, см.: М. Н. Б о г о л ю б о в .  Надписи на печатях 
из Персеполя. Тезисы докл. научн. конф. Восточного факультета Ленинградского 
университета, Изд. Л ГУ, 1966, стр. 7.

11 Ср. авест. haptahva id. A ir. W b. 1766 и форму древнеперсидских дробных 
числительных, восстановленных на основании эламских табличек из Персеполя: 
1/3 *£is(u)va- (авест. ftrisva), 1/4 *ca s(u )v a -ca (^ u )s(u )v a - (авест. ca&ru§va), 
1/5 *pancauva- (авест. pantahva), 1/8 *astauva- (авест. astahva), 1/9 *navauva-, 
1/10 *dal>auva, 1/20 *vistauva- <  *vlsa(n)stauva-, cm . :  George G. C a m e r o n .  New 
Tablets from the Persepolis Treasury. JNES, XXIV , pt. 3, 1965, p. 185.
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haptaiftyqm (Авеста, Yt. 19,26) — земле „семичастной", состоящей из 
семи частей, о hapto-karsvairlm z^m (Авеста, Y . 57, 23), земле, поде­
ленной на семь karswar „кишваров", „стран света". Здесь для нас 
особенно важно место в Гатах (Y . 32, 3), где одна из таких семи стран 
земли выступает не под своим именем, а названа „Седьмой" — Haptafta:

at yus daeva vlspa^ho
akat mana^ho sta ci^rgm 

yasca va mas yazaite
drujasca pairi*matoisca 

syaom^m aipl daibitana
yais *asruzdum bumya haptai^e

„Порождение злой мысли — все вы дэвы и тот, кто высоко чтит и 
вас, и ложь, и высокомерие, равно как и дела, которыми вы давно уже 
прославились в «Седьмой» на земле".

Название „Седьмая" подразумевает страну Karsvar X vanira$a,12 которая 
в списке климатов земли, имевшем устойчивый порядок, занимает седьмое 
место:

avi arozahi savahi
avi frada^afsu vlda^afsu
avi vouru*barasti vouru*]var9sti
avi imat karsvara
yat xvaniraOom bamim
gavasayanam gavasitamca baesazy^m
mifrro suro adiSaiti (Y t. 10,15)

„Сильный Митра взирает (на семь стран земли) на Arazahl,13 Savahi, 
на Frada§afsu, Vida§afsu, на Vouru*barastl, Vouru*jarastl, на эту страну

12 Согласно Бартоломе (Air. W b . 1864), X vanira9a—  „Ob eig. «mit schonen (xvaini°) 
W agen»? Aber das Fehlen der Epenthese ware doch auffallig. Also eher xva-nira9a-“ . 
И. Гершевич (The Avestan Hymn to Mithra, p. 176), принимая предложенное Барто­
ломе членение xva-nira9a, связывает nira9a- <  *ni-rmtho- со cp.-nepc. nyr’mysn 
„layer" или „deposit" и предполагает у X vanira9a значение в буквальном переводе 
„self-founded, being its own foundation, not resting on anything else". Допуская чле­
нение xvani-ra9a, где ra9a- *rmtho- „покой" от ram- „покоиться", cp. cp.-nepc. rh 
„покой", „дворец", cp.-nepc. rahik „слуга", можно первый компонент xvani° объяснить 
из hu „хороший" и *anay-, *anah- : *ani- „дыхание" от ап- „дышать", ср. авест. antay- 
„дыхание". Соответственно xvani- будет означать „благоденствие". Последнее тем 
более вероятно, что xvanay- „благоденствие" находит поддержку в xva9ra- „благо­
денствие" букв, „gutes Atmen" Air. W b. 1876, также образованном от hu „хороший" 
и *а9га- „дыхание" от ап- „дышать". Karsvar X vanira9a—  „Страна благоденственного 
покоя", „Страна благоденствия и покоя". Отсутствие эпентезы объясняется, возможно, 
местоположением ударения в X vanira9a на слоге ni, третьем от конца, ср. krtibara- 
kartivr karolr, dipibara- ]> di(3ivr dablr.

13 В отличие от Y t. 10. 15, 133 в Y t. 10. 67 перечислены не все семь кишваров, 
а только крайние в списке — первый кишвар Arazahi и седьмой кишвар X vanira9a, 
но движение Митры представляется таким же, как в Y t. 10. 15, 133, т. е. „Мчится 
Митра . . .  от (первого) кишвара Arazahi (через Savahi, FradaSafsu, VidaSafsu, 
Vouru • barasti, Vouru • jarasti) к (седьмому) кишвару X vanira9a“ . Следовательно, 
в Yt. 10. 67, как и в Y t. 10. 15, 133, говорится не о движении Митры от восточного киш­
вара по направлению к центру („from the eastern part of the world towards the 
centre" — W . B. H e n n i n g .  Sogdica. London, 1940, p. 29), подобно реальному дви­
жению солнца с востока на запад, а лишь о движении Митры относительно семи киш­
варов, в перечне которых принято на первое место ставить Arazahi, на седьмое —  
X vanira9a. Пс авестийским текстам нельзя установить, имеет ли порядок кишваров 
в их списке отношение к движению солнца. Поэтому нет оснований кишвар Arazahi 
считать восточным кишваром; см.: W . В. H e n n i n g .  Sogdica, р. 28; I. G е г s h е- 
v i t c h .  Mithra, рр. 105, 217. Соответственно в силе остаются этимологические 
толкования слов Arazahi и Savahi, данные Бартоломе (Air. W b. 202, 1562).



X vanirafta, сверкающую, (на ее) обитаемые селения, (на) оздоровляющую 
жизнь в (ее) селениях".

pasca jainti daevan^m
pasca niyninti mi&ro'druj'^m
masyan^m fravazaite
miOro yo vouru*gaoyaoitis
taro arazahi savahi
taro frada§afsu vida§afsu
taro vouru*barasti vouru*jarasti
taro imat karsvara
yat xvanira^am bamlm (Yt. 10,133)

„Разбив дэвов, поразив людей, нарушающих договор, летит Митра 
над Arazahl, Savahi, над FradaSafsu, VidaSafsu, над Vouru-barasti, 
Vouru*jarasti, над этой страной X Yanira^a, сверкающей".

Помимо страны X vanira&a— „Седьмая", другие страны тоже, возможно, 
именовались не только собственным именем, но и своим порядковым 
номером: Arazahi— „Первая", Savahi — „Вторая" и т. д. Такой прием 
номинации, как мы теперь видим, распространялся и на общее для стран 
земли название karswar „одна из семи стран земли". Подразумевая 
karswar, могли говорить haftahwa/haftaxwa „одна седьмая (земли)", „одна 
из семи (стран земли)".14 Таким образом, слово haftaxwa „одна седьмая" 
в определенном контексте оказывалось синонимом слова karswar, 
a haftaxwapatar- значило то же, что и *karswarapatar-, и понималось как 
„страж «одной из семи», haca karsv^n yais hapta (Y .6 1 ,5 ) «из стран 
земли, которых семь», если речь шла о странах света, и как „страж 
страны", когда имелись в виду область, территория, государство. 
Соответственно интересующее нас место в арамейском папирусе — 
Wydrng hpthpt’ rb hyl’ zy Swn — может быть переведено „Вахйадранг,1” 
страж одной из семи (стран земли), начальник гарнизона Сиены", 
в локальном значении— „Вахйадранг, страж страны, начальник гарни­
зона Сиены".

Район Асуана и Элефантины, издревле знаменовавший южную гра­
ницу Египта,16 в описываемое время располагал „Крепостью Севен" — 
Swn byrt’ и „Крепостью Йеб" — Y b byrt’ , где размещался ахеме- 
нидский гарнизон, охранявший юг страны. Военачальник, стоявший во 
главе этого важного пограничного района, очевидно, мог претендовать 
на почетный титул „стража страны". Не менее существен и следующий 
момент. Первые иранцы, осевшие в Асуане, пришли туда с войском 
Камбиза в 525 г. до н. э. В 458 г. до н. э. по приказу начальника 
гарнизона Сиены для иранцев-сиенцев (арам. мн. ч. swnknn от иран. 
sawanakan „сиенец"), среди которых были и выходцы из Хорезма, соору­
жается храм brazmadana.17 В 416 г. до н. э., спустя более чем столетие 
со времени перехода гарнизона Сиены под власть ахеменидов, в офи­
циальном документе на арамейском языке местный военачальник именуется 
иранским титулом haftaxwapatar-, согласующимся с авестийским текстом

14 Ср. н.-перс. haftyak „одна седьмая" и Haftyak „Седьмая часть Корана".
15 О чтении Wydrng Wahyadranga см.: М. Н. Б о г о л ю б о в. Арамейская строи­

тельная надпись из Асуана. Палест. сборник, вып. 15 (78), 1966, стр. 45, сн. 13.
16 Ср.: Ezek. 2 9 :1 0 — Wntty Ч- ’ rs Msrym lhrbwt hrh smh mMgdl Swnh w'd-gbwl 

Kws „и предам землю Египта разрушению, полному опустошению от Мигдола до Севена 
и до границы Куш а".

17 См.: М. Н . Б о г о л ю б о в .  Арамейская строительная надпись из Асуана, 
стр. 51 сл.
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(Y . 32. 3) в словоупотреблении компонента haftaxwa. Видимо, поддержи­
ваемая в Асуане и Элефантине иранская традиция в то же время 
в каких-то своих элементах приспособлялась к тогдашней местной обста­
новке. Такое понятие, как например X Yanira&a, могло сближаться с поня­
тием ахеменидских владений. И тогда rb hyl’ zy Swn „начальник гар­
низона Сиены", крайнего юго-западного пункта ахеменидской империи, 
становился в местном представлении действительно haftax''apatar-ом, 
„Стражем Одной из семи".

М. N. В о  g o l y u b o v

H ONORARY TITLE OF THE ACHAEM ENIAN COMMANDER 
IN UPPER EGYPT

In the Aramaic document from Elephantine dated 416 В. C. Wydrng, 
the Achaemenian commander of Syene-Aswan, bears the title hpthpt'. 
In view of the suggested correspondence h =  xw, hpthpt’ is explained as 
nom. sg. of Iran. haftaxwa-patar- meaning *karsward-patar- „protector 
of the clime, of the land, of the province". The compound haptaxwa-patar- 
being in close connection with the Iranian-Avestan geografical notion 
of the Ьйггат haptai'd'yqm (Yt.19,26) „the earth consisting of seven 
parts" is further supported by Y.32,3, where one of the seven climes 
of the earth is called merely the „Seventh" instead of being called by its 
proper name. Accordingly, the words W ydrng hpthpt’ rb hyV zy  Swn 
are translated as follows: „Wydrng, protector of one of the Seven (climes 
of the earth), commander of Syene", i. e. „Wydrng, protector of the land, 
commander of Syene".


